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During the almost half a century since the publication of the RSV, many in the churches have become sensitive to
the danger of linguistic sexism arising from the inherent bias of the English language towards the masculine gender,
a bias that in the case of the Bible has often restricted or obscured the meaning of the original text. The mandates
from the Division specified that, in references to men and women, masculine-oriented language should be

eliminated as far as this ¢can be done without altering passages that reflect the historical situation of ancient
patriarchal culture. As can be appreciated, more than once the Committee found that the several mandates stood in
tension and even in conflict. The various concerns had to be balanced case by case in order to provide a faithful and
acceptable rendering without using contrived English. Only very occasionally has the pronoun “he” or “him” been
retained in passages where the reference may have been to a woman as well as to a man; for example, in several
legal texts in Leviticus and Deuteronomy. In such instances of formal, legal language, the options of either putting
the passage in the plural or of introducing additional nouns to avoid masculine pronouns in English seemed to the
Committee to obscure the historic structure and literary character of the original. In the vast majority of cases,
however, inclusiveness has been attained by simple rephrasing or by introducing plural forms when this does not
distort the meaning of the passage. Of course, in narrative and in parable no attempt was made to generalize the sex
of individual persons. Another aspect of style will be detected by readers who compare the more stately English
rendering of the Old Testament with the less formal rendering adopted for the New Testament. For example, the
traditional distinction between shall and will in English has been retained in the Old Testament as appropriate in
rendering a document that embodies what may be termed the classic form of Hebrew, while in the New Testament
the abandonment of such distinctions in the usage of the future tense in English reflects the more colloquial nature of
the koine Greek used by most New Testament authors except when they are quoting the Old Testament.'
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